
Pileva, Marija

От "Meet Bulgaria" (1931) до "Запознайте се с България" (2024) - превод и
отказ от превод

Opera Slavica. 2025, vol. 35, iss. 1, pp. 109-129

ISSN 1211-7676 (print); ISSN 2336-4459 (online)

Stable URL (DOI): https://doi.org/10.5817/OS2025-1-10
Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/digilib.83762
License: CC BY-SA 4.0 International
Access Date: 27. 02. 2026
Version: 20260225

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk University provides access to
digitized documents strictly for personal use, unless otherwise specified.

Digital Library of the Faculty of Arts,
Masaryk University
digilib.phil.muni.cz

https://doi.org/10.5817/OS2025-1-10
https://hdl.handle.net/11222.digilib/digilib.83762
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/legalcode.cs


[ OPERA SLAVICA XXXV / 2025 / 1 (109—129) ]
https://doi.org/10.5817/OS2025-1-10

От „Meet Bulgaria” (1931) до
„Запознайте се с България“ (2024) –
превод и отказ от превод

From “Meet Bulgaria” (1931) to “Zapoznayte se s Bulgaria”
(2024)—Translation and Refusal to Translate

Мария Пилева
(София, България)

Абстракт:
Статията разглежда превода на книгата „Meet Bulgaria“ (1931) на американския
мисионер Р. Х.Маркъм на български език, осъществен през 2024 г., като
обръща специално внимание на частите, посветени на народното творчество
и литературата. Проблематизира отказа от превод на народните песни и някои
от поговорките отново на български език, като част от тях са изпуснати, а други
са оставени на английски език в българското издание. Също така се спира на
избора на Маркъм кои български литературни творци и каква част от техните
творби да представи на англоезичния читател.

Ключови думи:
„Запознайте се с България“; Р. Х. Маркъм; народно творчество; литература;
превод

Abstract:
The paper examines the translation of the book “Meet Bulgaria” (1931) by the American
missionary R. H.Markham into Bulgarian (2024), paying special attention to the parts
dedicated to folk art and literature. It problematizes the refusal to translate the folk
songs and some of the proverbs back into Bulgarian, some of which were omitted in
the Bulgarian edition and others were left in English. It also focuses on Markhamʼs
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choice of which Bulgarian literary authors and what part of their works to present to
the English-speaking reader.

Key words:
“Meet Bulgaria”; R. H. Markham; folk art; literature; translation

В края на 2024 година излезе от печат преводът на български език „Запознайте
се с България“ на книгата на американския мисионер Р. Х.Маркъм1 „Meet
Bulgaria“ (1931). Написана първоначално за читатели, които не знаят нищо за
България, или както казва авторът: „тя не е нито справочник, нито се представя
за проучване, а е сборник от кратки впечатления, предназначени за хора,
на които никога не се е удала възможността поне за кратко да погледнат
България“ (Маркъм 2024: 337), книгата цели да ги заинтригува и да представи
своя обект в романтична светлина, търсейки постоянни аналогии с други
държави и народи.

Интересен е пътят на „Meet Bulgaria“ до българския читател. Написана е през
1931 г. в България на английски от чужденец, който много добре усвоява
българския език – и писмено, и говоримо. А излиза цялостно преведена на
български2 едва през 2024 г. Авторът пише още няколко книги, част от които

1 Рубън Х.Маркъм (1887 – 1949) – мисионер на Конгрегационалната църква къмАмериканския
съвет на пълномощниците на мисиите в чужбина. Роден в Канзас, завършва образованието
си в колежа Уошбърн в гр. Топека, след което следва богословие в Ню Йорк, а през 1911 г. се
дипломира като магистър по философия в Колумбийския университет. През първите години
след пристигането си в България Р.Маркъм преподава в Американската мъжка гимназия
в Самоков (1912 – 1917). През 1918 г. по решение на ВъншноминистерствоМаркъмиЕ. Хаскъл
са изпратени на политическа мисия да лобират пред Сенатска комисия за неутралитет на
САЩ спрямо България по време на ПСВ, с което предизвикват бурни реакции от страна на
Американския съвет и двамата са предупредени да не предприемат действия, които могат да
ги злепоставят като американци (вж. VELIČKOV,A.: Rubin Markam i Bălgarija. Istoričeski pregled,
kn. 1 – 2, 2001, s. 133 – 134). След краткия си престой в САЩ, Северна Русия, Англия, Франция
и Германия Маркъм се завръща в България през 1920 г. Вж. още GĂLĂBOV,A.: Ruvim Ch.
Markăm. Rilski šepot. Br. 10, 1925, s. 79; CHOL, U.: Puritani na Balkanite. Sofija: Nov čovek, 2008.
CHRISTOV, I.: Bălgarskijat literaturen modernizăm. Problemăt za vremeto i identičnostta. Sofija: IC
„Bojan Penev“, 2022; RAJČINOV, V.: „Zapoznajte se s Bălgarija“ ot R.Markăm: literaturno pătešestvie
v dušata na Bălgarija. Zornica. [online]. Available at: https://zornitsa.bg/new/rubriki/books/2024-
12-meet-bulgaria/. [cit. 20.04.2025].; VAN DYKE, S.: American Missionary / Journalist Reuben
Markham’s Response to Bulgaria’s 1923 Coup and Its Aftermath. Bulgarian Historical Review. Iss.
No: 3 – 4, 2024, рр. 119–142.

2 Отделни пасажи от книгата са превеждани на български език през годините: Запознайте се
с България. Духовна обнова. Бр. 6, 06. 1931; България, която изгубихме. Прев. Б. Скочев.
Стършел, Бр. № 3997, 28.04.2023. По данни на Стюарт Ван Дайк-младши, внук на
Р.Маркъм, съществува цялостен български превод на книгата от Личо Дацов, който остава
непубликуван.
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директно на български: „Сиромашки хаджилък“ (1924); “Bulgaria To-day and
To-morrow” (1926)3; „Люлката на човечеството“ (1937); „The Wave of the Past“
(1941)4; „Titoʼs Imperial Communism“ (1947); „Let Us Protestants Awake!“ (1949);
„Rumania Under the Soviet Yoke“ (1949); „Communists Crush Churches in Eastern
Europe“ (1950).

Ангажиментите на Маркъм в България не се ограничават само със задълже-
нията му към Самоковската гимназия. Както сам се изразява, той идва да работи
не за протестантството, нито за чужда мисия, а за един народ5. Маркъм изнася
и беседи основно на литературни теми и за изкуството, през 1921 ръководи
училищната печатница и издаването на сп. „Рилски шепот“, като започва да
сътрудничи на няколко български вестника6: „Изток“7, „Зорница“8, „Полет“9.
Създава и издава свои вестници – „Семе“ (1921 – 1922) и „Свят“ (1926 – 1927)10,
в които излага вижданията си по въпроси на вярата, протестантския прагма-
тизъм (или т. нар. социално християнство), науката, като все повече набляга
на икономиката, политиката и всякакви злободневни въпроси11, като се явява

3 Идентично съдържание се появява през същата година, но със заглавието: MARKHAM, R.:
Bulgaria and the Y.M.C.A. Sofia: Y.M.C.A. Press, 1926. Явно двете еднакви издания с различни
заглавия са предназначени за различна аудитория, което представлява интересен казус
в издателската практика.

4 Книгата полемизира с Anne Morrow Lindbergh. The Wave of the Future (1940), която защитава
тезата за неутралитета на САЩ във ВСВ.

5 MARKĂM, R.: Do uvažaemija g. Andreja Canov. Svjat, br. 25, g. 1, 1926, s. 2.
6 Маркъм пише и отделни статии, публикувани във в.Мир – „Америка за България“, 11. септ.

1917, Бр. 5227, в. Слово – „Гръцките вандалщини“, 31 окт. 1925 г., Бр. 1024, с. 3 и др.
7 Във в. „Изток“ (излизал 1925 – 1927) Маркъм публикува 9 статии, посветени на: „Българката“,

I и II част (Бр. 1, 2); „Изхабявана обществена сила“ (Бр. 5); „Вяра в България“ (Бр. 7) и др.
В редакцията на вестника в началото на 1926 г. се формира кръга „Стрелец“, но Маркъм
напуска по същото време поради различия в идеите и прилагането им (Изток, Бр. 12/03.01.
1926).

8 Вж. статиите „Напредъкът на България“ (в. „Зорница“, Бр. 4, 1939); „Прелестна България“
(в. „Зорница“, Бр. 56, 1924); „Най-силният стремеж на българския народ“ (в. „Зорница“, Бр. 44,
1923; „Зорница“, Бр. 111, 13.III. 1929 г.).

9 В сп. „Полет“ (излизало 1923 – 1925) Маркъм си сътрудничи с Н.Милев, Ил. С. Бобчев, Ст.
Чилингиров, Евгения Марс, а заедно с Александър Теодоров-Балан и Димитър Мишев са
в редакторския екип. Маркъм публикува около 35 статии, включително на литературни
теми: „В. А. Йиц“ (за Уилям Йейтс), „Анатол Франс“, „Поеми в проза“ и др.

10 Заради негова публикация във в. „Свят“, осъждаща избиването на хора без съд и присъда,
срещу Маркъм е заведено дело през 1927 г. пред СОС за възбуждане на ненавист и омраза
сред населението, но веднага е оправдан. Вж. Делото срещу Р. Х.Маркъм. Зора, Бр. 2365,
23.05.1927; Зора, Бр. 2366, 25.05.1927.

11 Според Маркъм главната задача на българския народ, след като около 90 % живеят в селата,
е преобразуването на живота в селото – „това е пътят за най-бързото народно развитие, чрез
просветени, здрави, богати села“.
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пламенен защитник на българските интереси с активна гражданска позиция.
Също така публикува преводни статии на български, превежда и български
разкази на английски, както и книгата на Г. Баджаков: “The Macedonian question
yesterday and to-day“ (1926). От 1927 г. става кореспондент на американския
вестник „Крисчън сайънс монитър“ за Югоизточна Европа, както и редовен
член на Съюза на чуждестранните кореспонденти в България. Поетиката на
неговите статии е белязана с ораторско майсторство, лирически отклонения,
възхвала на положителните качества на българите – жадни за образование
и национално обединение, на места с иронични (но не саркастични) намеци за
някои обществено-политически явления12, което разкрива широката му обща
култура и умелото боравене с фактите. Размислите за България и българите
стават основа за книгата, която пише по-късно, а многобройните му пътувания
предлагат достатъчно материал за пътеписните откъси.

Във всяка от сферите на присъствие на Р.Маркъм в българското културно
пространство – като мисионер, журналист, политик – се откроява обичта
и загрижеността му към България и той се явява достоен продължител на
делото на първите протестантски мисионери сред българите като д-р А. Лонг,
Дж. Кларк, Х. Хаус. Когато е подлагано под въпрос правото му като чужденец да
пише за България, той отговаря: „Един чувствителен гост може да открие във
вашата родина прелестта, която вие самите не сте виждали, и неговата оценка
на вашата страна може да възбуди в някои от вас чувства на привързаност
и родолюбие, които досега не сте изпитвали…“13

Българският превод „Запознайте се с България“ (2024) съдържа предговора
„Рубън Маркъм – „новият Баучер на България“ основно с биографични данни
за автора и кратко представяне на книгата. Написан е от редактора Вл.
Карагеоргиев, който я поставя в контекста на книгите от издателство „Българска
история“ и в тази връзка използва сравнението с Джеймс Баучер. Името на
Рубън Маркъм (срещано още като Рувим, Рубен Маркам) е нормализирано
в българския превод съгласно съвременните принципи за транслитерация.
Заглавието е точно отражение на превода на английското “Meet Bulgaria”,
конструкция, която се използва при представяне на някого/нещо за първи път,
въпреки че българският вариант предполага малко по-дълбоко опознаване, не
просто среща, а процес. С книгата са снабдявани дипломатическите служби зад
граница, има данни за поръчки от Лондон, Вашингтон; правени са подаръци

12 Маркъм се затруднява единствено да си обясни негативизма на българите, с който се
сблъсква още при пристигането си: „В България не се живее“, „Българска работа“ и пр. (вж.
MARKĂM, R.: Mladežta i rodoljubieto. Polet. Kn. 13, 04.01.1924, s. 4.).

13 MARKĂM, R.: Rodoljubie. Polet. Kn. 5, 09.11.1923, s. 8.
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на по-известни посетители в страната14. А нейният автор получава орден за
граждански заслуги от цар Борис III15.

В оригиналния английски вариант има богат снимков материал с описания
на всички природни пейзажи, изгледи от градове, картини на селяни
в работна обстановка, национални носии, географски карти, които хармонират
с написаното и са представителни за образа на България от началото на
ХХ век, но в българското издание от 2024 г. всички те липсват напълно (без
никакво обяснение) и това отнема от специфичната атмосфера на книгата.
Така историята, етнографията, географията в българското издание остават
обрисувани само с думи.

Преводът е направен от утвърдената преводачка от английски Аглика
Маркова, но на места се срещат някои буквално преведени лексикални единици,
като business – бизнес, sweethearts – гадже; blabs – дрънка, often falls – често
се гътва, които може да звучат по-актуално или неформално днес, някои
от тях носят стилистичен маркер на разговорност в съвременния български
език, но не отразяват нито времето на написването на книгата, нито нейното
предназначение. Най-много въпросителни около българския превод обаче
поражда частта за народното творчество и мъдростта, почерпена от житейския
опит на народа (в главата „Животът на село – поезията“). Маркъм използва
израза „narodnee umotvoreniya“, meaning „creations of the folk mind“ – „народни
умотворения“ с пояснението, че са създадени от народната мисъл, и полага
усилия да ги предаде достъпно на английски. Той превежда над 240 народни
пословици и поговорки16, а в българския превод през 2024 г. липсват стотина от
тях, но пък се появяват някои други пословици, които липсват в английския17.
Възможно е преводачката да не е могла да свърже някои от пословиците
и поговорките с техните български първообрази, въпреки че възстановяването
им в първоначалния вид би била по-лесната задача, и тя избира да остави само
тези, за които е сигурна в значението.

14 VELIČKOV,A.: Rubin Markam i Bălgarija. Istoričeski pregled, kn. 1 – 2, 2001, s. 151.
15 В чест на г-н П. Х.Маркъм. Зора, Бр. 5949, 16 апр. 1939, с. 1.
16 Пръв, който превежда на английски народни умотворения от сборника на братяМиладинови

(1861) и публикува български пословици в Америка, е друг мисионер – д-р Илайъс Ригс.
Вж. RIGGS, E.: Bulgarian Popular Songs. American Presbyterian and Theological Review, Vol. I, Iss. 1,
Jan. 1863, pp. 65–69; RIGGS, E.: Bulgarian literature. American Presbyterian and Theological Review,
Vol. II, Iss. 6, Apr. 1864, pp. 259–276.

17 „Интереса клати феса“; „Не слушай старило, ами патило“; „Празна Мара тъпан била“; „На
бодлива крава Бог рога не дава“; „От много глава не боли“; „Бежанова майка не плаче,
ами Стоянова“. Но липсва мотивация защо именно те са избрани, докато голяма част от
преведените на английски поговорки са изпуснати в българския вариант.
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В превода на пословици и поговорки от Р.Маркъм личи изключително доброто
му познаване на лексикалния фонд на българския език и неговите изразни
качества, вкл. обрати на речта, ирония. Повечето от тях са сполучливи еквиваленти
на оригинала, като се търси не само формален, но и смислов еквивалент на думите
и изразите, което безспорно е улеснило преводачката на български:

„Swords donʼt cut off bowed heads.“ (1931) – „Преклонена главица сабя не я сече.“
(2024)

„The green burns along with the dry.“ (1931) – „Покрай сухото гори и суровото.“
(2024)

„Fear has big eyes.“ (1931) – „На страха очите са големи.“ (2024)
Освен към точност, Маркъм се стреми и да постигне ритмичен изказ,

включително и рими:
„Begged meat is bitter to eat.“ (1931) – „Изпросеният залък не е сладък.“ (2024)
„Who runs around lots, returns home with spots.“ (1931). (букв. Който много бяга,

се връща у дома накалян). Но тази поговорка остава непреведена в изданието
от 2024 г.

В отделни случаиМаркъм изменя значението на дума или израз, за да улесни
англоезичния читател:

„I am telling you, daughter, that daughter-in-law may hear.“ (1931) – „Казвам ти
дъще, сещай се снахо.“ (2024). В успоредна позиция в английския са поставени
глаголите tell – hear, което е логично, докато оригиналната българска версия
е с казвам – сещам, което включва и осмисляне на чутото.

„Every one pulls the quilt toward himself.“ (1931). Тук в английски е избран
„юрган“ вместо типичната за българите „черга“, с която са се завивали нощем
и всеки я е дърпал към себе си. Но в случая Маркъм преценява добре факта,
че е нужно да предаде смисъла, за да може информацията, достигаща до
англоезичния читател, да е разбираема.

„They invited the donkey to the wedding and asked him to bring his pack-
saddle“ (1931) – „Покани магарето на сватба, па му гледай сеира.“ (2024). В случая
е възможно да има неразбиране на лексемата „сеир“ от страна на Маркъм
и той избира израза „помолили го да донесе самара си“, с което се отдалечава
от семантиката на израза. От друга страна, е възможно и в този случай
преводачката да не е намерила първоизточника на пословицата.

„A hundred blows are little for the back of a foreigner.“ (1931). С избора на
лексемата „чужденец“, вместо „чужд гръб“ обаче Маркъм се отдалечава от
значението и влага други конотации в противовес на типичното българско
гостоприемство.

Подобни преводачески решения в английския и на други места водят до
загуба на част от значението:
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„A kindword—a golden key.“ (1931) (букв. златен ключ) – „Блага думажелезни
врата отваря.“ (2024)
„Sit still and ʼtwonʼt spill.“ (1931) (букв. Мирувай и няма да се разлее) – „Да

би мирно седяло, не би чудо видяло.“ (2024)
„Better the master of a dollar than the slave of thousands.“ (1931) – „По-

добре пара в джоба, отколкото хилядарка насън.“ (2024). Навсякъде в английския
оригинал паричните единици са адаптирани в долари, а на български не
е извършена адаптацията към местната парична единица. Но „хилядарка“
в превода звучи съвременно, с разговорна конотация, не в духа на народната
мъдрост.
„Hasnʼt pants—wants a fiddle“ (букв. Няма панталони, иска цигулка) и „He

hasnʼt even moccasins but wants a bagpipe“ (1931) са преведени на български
с една и съща поговорка: „Цървули няма, гайда иска“ (2024), което е точен
смислов еквивалент само на втория пример.

При някои поговорки има по-голямо разминаване със смисъла на английски
и на български:

„The beautiful bride is beautiful even behind an old veil.“ (1931) – „Красивият кон
и под чула си личи.“ (2024)

„A scalded dog is afraid even of the rain“ (1931) (букв. Попарено куче се
бои и от дъжда.) – „Мокър от дъжд не се бои.“ (2024). Тук е посочено дори
противоположно значение.

Но въпреки тези пропуски, работата на Маркъм по превода на поговорките
на английски език показва отлично познаване на българския и той успява
като цяло да предаде непринудеността на речта, образността и живостта на
фолклорния език, като търси добри функционални еквиваленти в английския.
В намирането на най-близкия на българските пословици вариант на английски,
който да отразява смисъла на оригинала, се разкрива постигнатото високо
ниво на майсторство при превода на Маркъм, тъй като се избира преводен
еквивалент, не от структурна, а от семантична и функционална гледна точка.
Като преводач той успява да запази семантичната и естетическа стойност на
текста и да избере подходящи средства, които могат да предадат тези стойности
на читателя18. Докато в българския превод на неговия текст не са предадени
всички пословици и поговорки, не са намерени техните първообрази и това
решение не е аргументирано.

В същата глава от книгата на Маркъм, посветена на народното творчество, са
разгледани и българските приказки. Авторът ги сравнява с американските

18 LEVÝ, J.: Umění překladu. Praha: Panorama, 1983, s. 88, цит. по KREJČOVA, E.: Intertekstualnost
i predizvikatelstvata na prevoda. Linguarum universe. Volume 2, Issue 1, 2025, s. 39.
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филми, които обикновено имат щастлив край, за да ги представи като
функциониращи в отдалечената култура. Някои приказки и приказни герои
биват възпявани в песни, като напр. Young King Marko – Крали Марко19,
който never missed a fight – „никога не пропускал хубав тупаник“ (2024).
В тях американският преводач открива зародиша на българската литература
и разграничава добре видовете: героични, битови, религиозни, митологически
песни. Също забелязва, че „българският селянин не излива душата си в жалби
по изгубеното царство. Възпял е само неколцина от царете си“20. Други
„извънредно популярни звезди“ според Маркъм са „haidouks or mountain
bandits“ – „хайдутите планински разбойници“ (тук Маркъм употребява
българската реалия и я обяснява веднага на англоезичния читателя, но
българският читател няма нужда от подобно пояснение).

Реалиите са думи и комбинации от думи, обозначаващи обекти и понятия,
специфични за начина на живот, културата и социално-историческото развитие
на дадена нация и по този начин напълно неприсъщи за друга, тъй като
изразяват локални и исторически специфики, които може да нямат точен
еквивалент на друг език и изискват специален подход при превод21. При
превода на народни песни Маркъм запазва няколко типични български реалии
като „юнак“: Deep in dreams of handsome “younacks” – „сънува хубави юнаци“.
Той я употребява и на други места в книгата, като се опитва да я обясни: „герой,
победител, спортист“, свързва я с името на гимнастическото дружество „Юнак“,
което пък сравнява с чешкото „Соколи“22. Друга реалия, която се налага Маркъм
да преведе, е „читалище“ и той избира да го предаде описателно с „reading
rooms“. На български обаче тази реалия е преведена буквално от английски
с „читалня“, която е част от читалището, но двете не са напълно взаимно
заменими и това преводаческо решение не обхваща пълната семантика на
названието. Затова „Съюз на българските читални“ (вместо читалища) звучи
неуместно.

Р.Маркъм е особено впечатлен от българските любовни песни, с които
„нищо не може да се сравни“, и дава няколко примера. В тази част се открива

19 Маркъм е критичен към този образ на „безгрижен авантюрист“ и „най-обикновен крамолник“
и се учудва на стремежа да бъде възпят на Балканите, подобно на Ричард Лъвското сърце или
Аладин. Нарича го балканската кинозвезда и в същото време констатира, че в Съединените
щати такъв образ не би оцелял дълго.

20 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 125 – 127.
21 FLORIN, S.: Realia in translation. In: ZLATEVA, P. (ed.): Translation as Social Action. Russian

and Bulgarian Perspectives. London: Routledge, 1993, pp. 122–128; VLACHOV, S., FLORIN, S.:
Neperevodimoje v perevode. Moskva: Meždunarodnyje otnošenia, 1980, s. 47.

22 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 155 – 156.
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непоследователност в превода за българския читател – песните са предадени
на английски, т. е. има отказ от превод, обяснено в бележка под линия със
следния мотив: „за да се представи уникалният начин, по който те са били
интерпретирани за англоезичната аудитория“23. Но тук целевата аудитория
е българска и ако изборът е да се представят на английски, най-полезно за
двуезичния читател би било да се помести и българският им вариант, за
да се проследи художественото майсторство, с което Маркъм е претворил
народните образци. Следната таблица представя два от преводите на Маркъм
и съответните народни песни, от които са направени (и които липсват
в българския превод).

Превод на Маркъм (1931) The kind sun shone bright at Nedaʼs—
Though ʼtwas not the sun from heaven—
It was Nedʼ herself a-shining.
Flashing eyes as black as ravens,
Silken lids as fine as rose leaves,
Pearly teeth as white as jewels,
Graceful form as litheʼs a fairyʼs.
Many maidens gathered round her,
There to dance upon the meadow,
Flowers pick and weave gold garlands.
To these maidens whispered Neda:
“Oh my friends, you little maidens,
“Warm yourselves now in the sunshine,
“Ere the heatʼs consumed and stifled,
“Ere cold winds blow fierce upon you,
“Bringing winter, grief and strangers”…

* * *
(Girl)
“Sweetheart, sweetheart, my first sweetheart,
“Whatʼs the cause of your long absence?
“Hearts of stone would be more tender,
“Stone would break, would fly asunder”….

Български народни песни
У Недини слънце грее,
То не било ясно слънце,

23 Ibidem, с. 133.
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най ми била сама Неда –
с черни очи еленови,
с дълги клепки босилкови,
с бели зъби бисерови,
с тънка снага самодивска.
Събрали се малки моми
да играят по тревица,
да си берат жълто цвете,
да се греят на слънчице,
а Неда им тихом дума:
– Ей ви вазе, малки моми,
погрейте се на слънчице,
дорде не е прегоряло,
дорде не е подухнала
върла зима в чужда къща…

* * *
„Любе, любе, първо любе,
къде ходиш, що не дойдиш,
къде ходиш, що не дойдиш,
какво сърце в тебе носиш?
Какво сърце в тебе носиш,
каменно ли, дървено ли?
Ако е камък, ще се пукне,
ако е дърво, ще изсъхне…

Впървия откъс се вижда умелото пресъздаване на народната песен „УНедини
слънце грее“ от страна на Маркъм. Дори на места той подчертава или засилва
поетическото в образа на девойката – очите ѝ са „светещи, черни като гарвани“,
вместо само еленови, клепачите са „копринени, фини като розови листа“, вместо
босилкови; зъбите са „перлени, бели като бижута“, вместо „бели зъби бисерови“,
като с тавтологията „pearly as white as jewels“ само се засилва ефектът от тази
черта, а тънката самодивска снага става „грациозна форма, гъвката като на фея“ –
едно добро преводаческо решение за реалията. Единственото отдалечаване се
вижда в края на откъса с избора на „strangers“ в превод на „чужда къща“, което
не отразява задомяването на девойката и традиционното ѝ отиване в къщата
на свекърите.

Във втория откъс „Любе, любе, първо любе“ Маркъм спестява повторенията,
както и сравнението на сърцето с дърво, но засилва образността в пукването на
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камъка, парчетата от който се разлетяват напосоки. Въпреки по-лаконичния
изказ е постигната експресивност.

Когато описва някои обичаи на пеене и приемане или отхвърляне на
момчешките задевки, Маркъм използва „get the mitten“ – букв. да отхвърля
(или да бъде отхвърлен) за любим. Но в българския превод се открива фразата
„заслужило тикмето“, диал. текме – ритник, което е немотивиран преводачески
избор. Докато Маркъм се справя с предизвикателствата на стилистиката,
препращайки към народната мъдрост за запазване на духа, а не на буквата на
написаното, то българската преводачка на неговия текст невинаги успява да
предаде коректно неговите попадения.

Едно иронично определение за българските кавички се открива в оригинала
на Маркъм: „те отказват да се погледнат в лицето“ и създават „впечатление,
че едната гони другата по начина, по който ги използват българите; едната
е кацнала в североизточния край, с опашката нагоре, а другата е прегърбена
вюгозападния край, с опашката надолу, и те стоят там намусени с гръб една към
друга“. Но в българския превод quotation marks са разчетени като „цитати“, след
което самите българи са представени като преследващи се взаимно, а начинът,
по който цитирали поговорките, ги поставял с гръб един към друг и „силно
нацупени“24, което няма нищо общо с оригинала и изкривява както образа на
българите, така и на поговорките.

Маркъм е удивен как за забележително кратък период от време след
Освобождението са създадени „качествена литература25, отличен театър, много
добра опера, трезва, добре осведомена преса и съществено подобрен жизнен
стандарт“, а неграмотността е почти унищожена – само 10% от българските
младежи не знаят да четат и пишат, докато няколко десетилетия преди
написването на книгата е било обратното26. Той очертава най-типичните
характеристики на българската литература – „едновременно пламенна и трезва“,
литература на крайностите, което му се струва напълно славянска черта27.
Именно „литературата ни дава най-добрата възможност да опознаем чувствата,
стремежите, тъгите и борбите на един твърде интересен народ“28. Маркъм
прозира споровете и около самата литература за това дали тя трябва да
е специфично българска, с цел да подпомогне напредъка на българите, или
универсална, предназначена да отговори на вечната и абсолютна потребност

24 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 339.
25 За литературата Маркъм прави кратък преглед и в друга своя книга Bulgaria To-day and

To-morrow (1926), като изброява най-значимите фигури в поезията и прозата (с. 29 – 32).
26 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 173, 187.
27 Ibidem, с. 189.
28 Ibidem, с. 190.
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от изкуство, като разглежда главните представителите на двете групи – от една
страна – Хр. Ботев и Ив. Вазов, и от друга – Пенчо Славейков.

Частта, посветена на Ботев, е най-обемната в книгата в сравнение с тези
за останалите писатели – разгърната на цели 10 страници. Този поет, според
Маркъм, „заема несравнимо по значението си място в българската литература
и история. Той е най-обичаният, лудо и неизкоренимо обичан българин, хващал
някога литературното българско перо, но и революционния български меч“29,
сравним с американските герои Пол Ривър (1735 – 1818) и аболюциониста
Уилям Лойд Гарисън (1805 – 1879). Но няколко години по-рано Маркъм излага
опасенията си, че:

Той е и опасен, крайно опасен. И той заедно с други апостоли-
бунтовници създават преобладаващата българска традиция. Ние сега
играем с огън. Величаем един краен и пленителен бунтар, а пък
искаме мир и ред. Тук има голяма двойственост. Няма улегналост
и самообладание у нас. Кипим от бунтарски дух покланяме се пред
бунтовници, а същевременно искаме здраво общество.30

Маркъм не може да причисли Ботев към никоя от установените поетични
школи, но „всички школи и тенденции в българската поезия са го обявили
за свой“31. В неподписана статия за в. „Свят“, чийто редактор е Маркъм
и вероятен неин автор, тъй като е в негов стил, се защитава тезата, че Ботев
не е бил пълководец, неговите военни действия били шеметно смели, но не
особено полезни, не притежавал необходимото търпение и тактичност за голям
организатор, не бил надарен с удивителната сръчност и хладнокръвие на
Левски, но е дал нещо друго:

той даде огън и светлина; той даде вяра и любов. Ботев бе
избухването на светлия пламък що се бе таел в българското сърце
през нощта на пет века. Той бе сияещото проявление на безсмъртния
български дух, който никоя катастрофа и никой погром не може да
унищожи. Той бе олицетворението на вяра в свободата, на любов към
народа и на упование в правдата и доброто. И затова Ботев е велик,
понеже любовта и вярата са най-великите човешки съкровища.32

29 Ibidem, с. 191.
30 MARKĂM, R.: Zidarite i bădeštoto razvitie na bălgarskija obštestven život. Zidarski pregled, kn. 4 – 6,

1926.
31 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 194, 199.
32 MARKĂM, R.: Christo Botev vjarvaštija. Svjat, 25.05.1926, s. 1.
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Специално място в книгата си Маркъм отрежда на една от най-известните
Ботеви творби – „Моята молитва“, заедно с превод на част от нея – единствения
преведен откъс от българско произведение в книгата „Запознайте се с България“.
И въпреки че авторът акцентира, че Ботев не храни особена почит към
духовниците, заради охолния им живот, безразличието към нуждите на своите
сънародници, формализмът и пр., не превежда част от строфите с нападки
срещу тях и другите институционални представители, както и последната
строфа. В българското издание от 2024 г. е поместено цялото оригинално
стихотворение на Ботев, като са отбелязани строфите, липсващи при Маркъм33,
а също в бележка под линия от преводача е посочено, че „дали по религиозни
съображения, или от творческо затруднение, поемата не е изцяло преведена“34.
Религиозните съображения обаче не са релевантен аргумент за Маркъм да
изпусне дадени куплети, тъй като самият той критикува институцията дори
на протестантската църква и на мисията, за която работи, като я обвинява
в недалновидност, че не се докосва до интелектуалния живот на народа и че
усилията ѝ са твърде печални35. А творчески затруднения едва ли е срещал,
поради лекотата, с която намира разрешения за сложни преводачески казуси,
видно от горепосочените примери.

И въпреки че Маркъм избира да преведе частично Ботевата „Молитва“36, тя
звучи завършено и въздействащо на английски (направена според правилата
на художественото претворяване):

A Prayer (1931)
O, my God, Thou Lord of justice—
Not the one in far off heaven—
But, Thou, God who dwellʼst within me,
In my heart and in my being,

Not the one who out of mud balls
Made a man and then a woman,
Whom he left, enslaved, to suffer,
Bound in chains and bent with labor,

33 С удебелен шрифт и бележки под линия.
34 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 196 – 197.
35 VELIČKOV,A.: Rubin Markam i Bălgarija. Istoričeski pregled, kn. 1 – 2, 2001, s. 130.
36 За първи път Маркъм публикува своя превод на „Моята молитва“ в този вариант в книгата

си Bulgaria To-day and To-morrow (1926, с. 49). Книгата започва с негов превод и на „Моята
песен“ на Елисавета Багряна, като също са съкратени два куплета в началото и един в края,
т. е. и в двата случая Маркъм избира да предаде онези части от поетичните творби, които
смята, че могат да въздействат най-силно върху англоезичния читател.
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Nor the one who asks submission,
Makes us cringe and say our prayers,
Feeds our hearts with empty stories
Of gold mansions and white stairs,

But my God of mind and reason,
Champion bold of slaves and prisʼners,
Whose Great Day of liberation
Soon shall dawn for all the nations,

Kindle in me. God Almighty,
Burning love for human freedom,
Help me fight with dauntless courage
The enslavers of my people.

Stregthen my right hand, O Father,
When the slaves arise from slumber;
Make me one of Thy bold warriors;
Take my life—give others freedom.

Моята молитва, Хр. Ботев
О, мой боже, правий боже!
Не ти, що си в небесата,
а ти, що си в мене, боже –
мен в сърцето и в душата…

Не ти, комуто се кланят
калугери и попове
и комуто свещи палят
православните скотове;

не ти, който си направил
от кал мъжът и жената,
а човекът си оставил
роб да бъде на земята;

не ти, който си помазал
царе, папи, патриарси,
а в неволя си зарязал
мойте братя сиромаси;
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не ти, който учиш робът
да търпи и да се моли
и храниш го дор до гробът
само със надежди голи;

не ти, боже, на лъжците,
на безчестните тирани,
не ти, идол на глупците,
на човешките душмани!

А ти, боже, на разумът,
защитниче на робите,
на когото щат празнуват
денят скоро народите!

Вдъхни всекиму, о, боже!
любов жива за свобода –
да се бори кой как може
с душманите на народа.

Подкрепи и мен ръката,
та кога въстане робът,
в редовете на борбата
да си найда и аз гробът!

Не оставяй да изстине
буйно сърце на чужбина,
и гласът ми да премине
тихо като през пустиня!…

На английски език „Една молитва“ се е освободила от тясно националните
български рамки37, зададени от Хр. Ботев с реалии като калугери, попове, свещи,
православни, патриарси. Изпуснати са и стиховете, в които се конфронтират
недобросъвестните Божии и народни служители. В английския е останала само
една строфа с включени трети лица – за мъжа и жената. Във всички останали
строфи изпъква личното отношение към Бога – с обръщенията my, help me,
make me, us, our – мой, ми, мен, наши (нас липсва в българския).

Вътрешната организация на стиха в английския не следва напълно римната
схема от българския оригинал – кръстосаната авав; едва в четвъртата строфа

37 Въпреки че самият Маркъм има проблеми с термини като „общочовешкото“ и твърди,
че най-хубавите поетически и пророчески книги са свързани с един народ – еврейския
(MARKĂM, R.: Černi oči. Polet. Kn. 26, 04.04.1924, s. 11 – 13).
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се появяват пълни съседни акустични рими от типа аавв (reason – prisʼners,
liberation – nations), стъпките са хорей – ударена/неударена като в оригинала –
и почти навсякъде са спазени осем срички в стих.

Маркъм се старае да използва подходяща английска лексика – избира по-
старото, но пълнозначно обръщение към Бога Thou, каквото използват по-
старите библейски преводи като KJV38, вместо You. Има известни размина-
вания в лексиката между българския оригинал и английския превод, което
е допустимо, особено при превод на поезия. В редица случаи той намира
адекватни синоними: душата – being; е – dwellʼst (обитава); душмани – enslavers
(поробители); вдъхни – kindle (запали); жива – burning (горяща), но това
корелира с предходното запали. Единственото по-сериозно отдалечаване от
българския оригинал е arise from slumber (събуждане от сън) в превод на
„въстане“. Добавя по още едно съществително, за да подсили значението на
определени понятия: mind and reason – ума и разума; slaves and prisʼners –
робите и затворниците; включва прилагателни – напр. God Almighty –
като определение на Бога; right hand. А за постигане на по-добра поетична
организация Маркъм превежда двустишието „а човекът си оставил / роб да
бъде на земята“, като на мястото на „земята“ поставя цяла строфа: „Whom he
left, enslaved, to suffer, / Bound in chains and bent with labor“. Друг завършек
на куплет също е разширен и видоизменен: „и храниш го дор до гробът / само
със надежди голи“ – „Feeds our hearts with empty stories / Of gold mansions
and white stairs“. Денят, който ще празнуват народите, в английския е Great
Day of liberation и изгрява. Неопределеното в българския оригинал „Да се бори
кой как може“ на английски става много лично – „Help me fight with dauntless
courage“ – помогни ми. Ударното финално двустишие при Маркъм, независимо
че не е идентично с оригинала, потвърждава избора на героя да се жертва за
другите: „Make me one of Thy bold warriors; / Take my life – give others freedom“ –
„Направи ме един от Твоите смели воини; / Вземи живота ми – дай свобода на
другите“ и въздейства с енергия и пламенност.

С частичния, но премислен художествен превод,Маркъм доказва, че Ботевите
стихове са извънвремеви и имат потенциал да отекнат и в сърцата не само
на близки, а и на далечни по светоусещане читатели. „Моята молитва“
е придружена с кратък, но проникновен анализ на преводача за качествата
ѝ, последвана от още няколко „все по-трогателни“ Ботеви творби: „До моето
първо либе“, „На прощаване“, „Хаджи Димитър“, за когото Маркъм използва
необичайно библейско сравнение – „както авторите на Стария завет отнасят

38 See John 11: 42 – And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand
by I said it, that they may believe that thou hast sent me. Holy Bible. King James Version. (Online)
John 11 KJV – Now a certain man was sick, named – Bible Gateway [cit. 20.04.2025].
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Елияху, приятел Божий, към Небесата в огнена колесница, тъй и Ботев, на език
безкрайно по-красив и затрогващ, отнася ранения революционер на небето на
героите“39. А мисията на Ботев, според Маркъм, е да подбуди народа за бунт,
докато тази на Вазов – да вдъхнови българите да вярват в собствените си сили,
да имат любов към страната и почит към героите40.

На Иван Вазов е посветена значително по-малка част от книгата, въпреки
огромния обем на неговото творчество. Маркъм прави аналогии с Робърт Бърнс
и Уолт Уитман, чиито творби продължават да въздействат на читателите, въп-
реки старомодния език, на който са написани, домашните сюжети и донякъде
приповдигнатите „световни внушения“41. Представя го с най-известния му
роман „Под игото“, преведен на английски и на други езици, като признава
приноса му към развитието на следосвобожденската литература.

Не толкова пестелив на похвали е Маркъм към Пенчо Славейков – „съз-
дателят на нова литература епоха“, „Наполеон на българската литература“42,
българският Браунинг, най-културният европейски писател, който се стреми да
създаде шедьовър43. Не спестява обаче проблемите със затрудненото разбиране
на стиховете му, както и със споровете му с Вазов. Анализира накратко най-
същественото му произведение „Кървава песен“, сравнимо с „Планински венец“
на Петър Негош.

Спо няколкощрихаМаркъмпродължава да очертава българския литературен
пантеон – пише за д-р Кръстев и най-важното литературно списание „Мисъл“,
за П.Ю. Тодоров, за Алеко Константинов, чийто герой „Бай Ганьо“ сравнява
с „Бабит“ на Синклер Луис – също служещ като нарицателно за самодоволен,
ограничен човек; за реалиста Елин Пелин и за най-добрия български разказвач
Йордан Йовков. Маркъм споменава и няколко от „най-новите и способни
български белетристи“: Добри Немиров, Стилян Чилингиров, Антон Страши-
миров, като не пропуска и женските имена: Ана Каменова, поетесите Дора
Габе и Елисавета Багряна. Той цитира като пример за добра поезия стихове
от Дора Габе (наред с Ботев, Яворов, Дебелянов, Хр. Ясенов) в статията си
„Поеми в проза“44 (1924). С това показва широките си познания на българската
литература и литературните движения, за които дава дълбока критическа
преценка.

39 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 199.
40 Ibidem, с. 199.
41 Ibidem, с. 202 – 203.
42 Наречен е така от Маркъм, защото живее в много европейски столици и решава да ги

направи свой дом (Ibidem, с. 206)
43 Ibidem.
44 MARKĂM, R.: Poemi v proza. Polet. Kn. 19, 15.02.1924, s. 6.
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Маркъм обръщанакратко внимание и на историята на новобългарската книга,
на развитието на печатарското дело и пресата. Забележителна е статистиката
за броя публикувани книги през 1931 г., която Маркъм представя – 2800,
от които 2500 са оригинални, а останалите – преводни (сега пропорцията
е преобърната). Издавани са 898 периодични издания, като интересът към
изкуството и литературата на българските граждани той забелязва, че е по-
голям, отколкото в Америка, и че човек може да основе вестник само с няколко
долара45.

Последната глава функционира като послеслов: „And thatʼs that“ (1931) –
„Е, това беше“ (2024) с благодарности към всички, които са помогнали за
осъществяването на идеята за книгата – съпругата му Мери и американската
мисионерка Алма Удръф, коригирали ръкописа, художниците, печатарите с до-
бавени няколко снимки от печатния процес. Той обаче е доста самокритичен:
„I had to write and print this on the wing or not at all and I am glad I tried it even
though I must say that at the present moment I am tired of the sight of it“ (1931) –
„Наложи ми се да напиша настоящата книга по този начин, или тя изобщо
нямаше да види бял свят, и се радвам, че го направих, макар да си признавам,
че в настоящия момент ми призлява само при вида ѝ“ (2024).

След излизането на книгата на Маркъм през 1931 г. не се откриват много
отзиви, вероятно поради факта, че е на английски език. Един от малкото е на
Чакъров: „За него България е второ отечество. Тя е неговата избраница, от
която нищо не може да го отдели. За неговите очи тя е обетованата земя.“46

Като я представя в такава романтична светлина, читателите българи са се
чудили дали това наистина е тяхната родина или някаква утопична страна,
съществуваща във въображението на писателя47.

Дали и днес книгата може да събуди сходни чувства? Когато излезе
българският ѝ превод, се появиха няколко отзива: два на Даниел Пенев48, на Вл.
Райчинов49 в режим възхвала на книгата на Маркъм и нейния превод, без да се
вглеждат в качествата на българското издание. Но дори и със споменатите по-
горе пропуски, книгата има потенциал да повлияе на българския читател, само

45 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 220 – 221.
46 ČAKĂROV, K.: R. Ch. Markam za Bălgarija (Po slučaj negovata kniga „Da vi zapoznaja s Bălgarija“).

Otec Paisij, kn. 11 – 12, 1931, s. 167 – 169.
47 Ibidem, с. 167.
48 PENEV,D.: 14 krasivi i pronicatelni otkăsa ot „Zapoznajte se s Bălgarija“. [online]. Available at:

https://azcheta.com/14-krasivi-i-pronitsatelni-otkasa-ot-zapoznajte-se-s-balgariya/. [cit. 20.04.2025].
49 RAJČINOV, V.: „Zapoznajte se s Bălgarija“ ot R.Markăm: literaturno pătešestvie v dušata na Bălgarija.

Zornica. [online]. Available at: https://zornitsa.bg/new/rubriki/books/2024-12-meet-bulgaria/. [cit.
20.04.2025].
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ако прочете част от романтическите описания. След като сравнява България със
златна нива, широко поле, зелени градини, буйни потоци; концерт, симфония,
хор, работилница със сръчни майстори; здраве и енергия, усилен труд и веселба
от сърце и др., Маркъм обобщава:

Тези са някои от характеристиките на България, чертите, които
съставят българския дух. Не търсете в тези черти веселостта на
Румъния, гъвкавостта на Гърция, музикалността на Италия, яснотата
в мисленето на Франция. Но очаквайте розови градини, доматени лехи,
млади жетварки, ниви, изобилстващи с работници; гайди, печални
песни, пети повсеместно, магически кавали, пламтящи макове, пари,
печелени с тежък труд и харчени разумно; обещание осъществено,
дълг изпълнен, чест защитена, дума спазена, мяра за мяра осъщест-
вена; очаквайте страст към образование и сурово съблюдаван дълг,
който ще поддържа нацията в драмите на изпитанията през идните
векове.50

С това Маркъм иска „to show off“ – да се „изфука“, че познава България
и потенциала на българина и с книгата си желае да извади най-доброто от него.
Той го онагледява с шедьоври на изобразителното изкуство, с цел да повдигне
българския дух, да послужи за преодоляване на разделението между българи
и българи, които илюстрации обаче липсват в българския превод, както не
е публикуван и останалият снимков материал. И Маркъм, и неговата българска
преводачка обаче изпускат някои елементи в своите преводи – американецът –
отделни части при превода на народни песни и стихове, а АгликаМаркова – при
някои от пословиците и поговорките, на които не успява да намери изходния
вариант, както и на всички народни песни, а в други случаи се разминава със
значенията и смисъла, вложени от автора.

В последния брой на своето сп. „Свят“ Маркъм използва Ботевото заглавие
„На прощаване“ и стила на Павловите послания – обръщения към различни
реципиенти. Той призовава българите да имат вяра в тяхната звезда, извор
на духовна сила; майките – да избършат сълзите си, тъй като са „част
от историята, една дума в голяма книга, един миг във величествен епос“;
младежите – да не се огорчават от съдбата си, нито да проклинат наследството
си, а да погледнат по-далече51. Подобни послания звучат актуално и днес,
поради което книгата на Маркъм не е остаряла и преводът ѝ през 2024 г.

50 MARKĂM, R.: Zapoznajte se s Bălgarija. Sofija: Bălgarska istorija – BI 93, 2024, s. 21 – 22.
51 MARKĂM, R.: Na proštavane. Svjat, 02.01.1928, s. 1 – 3.
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има потенциал да въздейства и консолидира все по-разединеното българско
общество, независимо от споменатите пропуски, които са видни само при
сравнително разглеждане на българския и английския превод.

Благодарности: Настоящият текст е написан в рамките на проект: 80-10-119 |
28.05.2025, „Практикум по български език. Фразеология“.
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